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КАЛЯО, 1825

Банковият директор започна.[1]

— Беше през месец март на хиляда осемстотин двадесет и пета,
когато ние, неколцина американци и англичани, повечето капитани на
кораби, се намирахме пред френското кафене в Лима и бяхме подели
разговор, който поне за мен — да си кажа истината — не беше особено
увлекателен.

Ако ви кажа, че тъкмо по това време Каляо беше блокиран от
патриотите по вода и суша, а ние бяхме натоварили испански стоки,
предназначени за тази крепост, ще можете да си създадете
приблизителна представа за забавността на нашия разговор.

Бяхме отплавали през ноември миналата година от къщи, тоест
от Балтимор за Хавана, разтоварихме там кораба, взехме друг товар,
отчасти на собствена сметка, отчасти за сметка на тамошното
правителство, и напуснахме Хавана точно на първи декември, значи
осем дни преди прочутата битка при Айакучо, преследвани постоянно
по петите от легендарните слухове за нея, така че по време на
плаването ни около южноамериканския континент все имахме няколко
дни преднина пред тях, докато, достигайки географската ширина на
Каляо, бяхме догонени от тях и от потресаващите им последици, но
тогава беше вече твърде късно да променим посоката си.

Изобщо нямаше как да скрием, че целта ни беше Каляо. Товарът
на кораба, между другото пури на стойност от двадесет хиляда долара,
както и списъците му говореха твърде красноречиво. Но дори и да
имахме възможност да се измъкнем, аз се съмнявам, че някой би могъл
да накара нашия капитан да се откаже от опита да пробие блокадата на
пристанището. Той беше опитвал този рискован номер преди четири
години, когато флотът на патриотите бе командуван от известния с
мрачната си слава Кокрън. И беше успял, което вече означава нещо,
ако човек познава Кокрън[2]; освен това той си имаше своите идеи и
мисли на типичен янки, които, както знаете, щом се загнездят в
кратуната на някой янки, е абсолютно невъзможно да се избият оттам.
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В тези мисли той си правеше сметката да се попречи на падането на
Каляо по всевъзможен начин и на всяка цена, една сметка, която,
колкото и странно да звучи, страшно тормозеше не само нашия
капитан, но и останалите ни съотечественици. И наистина изглеждаше,
че падането на тази крепост ги засягаше повече, отколкото дори ако
корабите им заедно с товарите отидеха по дяволите. Но тази странна
симпатия от страна на републиканци — и още повече американци, —
демонстрирана в полза на продължаването на едно деспотично
господство, става, от друга страна, твърде понятна, ако вземем пред
вид, че с падането на Каляо — последния укрепен опорен пункт на
испанците в Южна Америка — в същност ще се сложи край на
борбите на този континент, а нашата търговия ще изгуби чрез това
омиротворяване не само един от най-доходните си, но и един от най-
интересните си клонове. Казвам един от най-интересните, защото
положително мнозина ги привличаше не толкова печалбата — макар че
тя никога не е без значение за един американец, — колкото прелестта
на хилядите опасности и приключения, свързани с тази търговия,
приключения, които я правеха така скъпа за нашите поданици и
моряци. Досега тази доходна и пълна с приключения търговия е била
изключително в наши ръце, защото, първо, ние се намираме най-близо
и, второ, защото тъкмо ние притежавахме онези стоки, от които се
нуждаеха най-много както патриотите, така и испанците. Както и може
да се очаква от умни хора, ние използвахме този вид монопол по такъв
начин, който правеше изключително желателно продължаването на
това интересно статускво[3]. Бяхме доставяли на испанците брашно и
месо, когато испанците бяха най-гладни, а доставките свързани с най-
голям риск и следователно с най-голяма печалба; а пък патриотите
снабдяваха, когато нямаха вече какво да сложат в устата си. По време
на блокадата, естествено, че испанците имаха най-вече нужда от
подкрепа и ни се струваше още по-справедливо да им я дадем, защото
плащаха много добре, а ние успявахме да пласираме стоката си, преди
да се беше свечерило.

И така бригът «Perseverance»[4] с капитан Реди и моята
скъпоценна персона като свръхбагаж лавираше на около четири-пет
мили пред входа на пристанището, или по-скоро дебнеше случай да се
промъкне в него, докато патриотите ни спряха, плениха, а начинът, по
който започнаха да се отнасят към нас, ни показа твърде ясно, че едва
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ли ще успеем да се измъкнем току-така от този капан. Вярно, че ни
оставиха личните вещи, но веднага ни свалиха на сушата и ни откараха
в Лима. Откакто бяхме напуснали брига, не чухме вече нищо ни за
него, нито за товара му. От товара бях в известна степен силно
заинтересован, защото бях вложил в него целия си оборотен капитал,
плодовете на десетгодишната си работа по търговските кантори;
капитанът участвуваше в него с една пета, а също и половината от
кораба беше негова.

За един начинаещ търговец наистина не е никак приятно
чувството да види крушението на кораба на мечтите си още при
първия му курс — това беше първото ми пътуване при участие със
собствени средства — и то заедно с целия си капитал, събран с мъка от
дългогодишна работа и като че слял се с неговото съществование или
поне предвиден да даде солидна основа на това съществование; не е
никак приятно човек да се види заседнал на пясъчна плитчина с
глутница акули около себе си, които искат да го налапат заедно с
неговото второ «аз». И в действителност патриотите ми приличаха
тогава доста на тези грозни лакомии и често имах чувството, че се
намирам в пастта на някой от тези разбойници. Толкова много ги
мразех, че ми се искаше да мога да ги удуша всичките, с най-голямо
удоволствие бих им извил вратовете.

Но с нашия добър капитан нещата стояха иначе. Той понасяше
леко участта си, като олицетворение на самото равнодушие си дялкаше
някаква пръчка или пръчица, а ако в момента не разполагаше с такава,
той дялкаше по масите, пейките, канапетата или по каквото завареше, а
когато станеше дума за брига, само изскърцваше със зъби, но след това
продължаваше резбата и дялкането с още по-голямо усърдие. И
изобщо той беше всичко друго, само не и разговорлив човек. По време
на нашето продължително морско пътуване често бяха изминавали
седмици, през които той не беше обелвал ни дума, освен необходимите
заповеди. Никой не предпочиташе пръв да поведе разговор с него,
освен ако не се налагаше. Поне киселото изражение на лицето му,
тъмните, позамъглени и като че нетрезви очи, здраво стиснатите устни
и сбръчканото чело не предразполагаха към разговор. На пръв поглед
той имаше в себе си нещо толкова отблъскващо и мрачно, че човек
почти имаше опасения дали да го заговори или не. Все пак при първата
дума, която се чуеше от него, това опасение и този страх изчезваха.
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Във всяка негова дума се криеше неописуема магическа сила, те
звучаха от устата му като музика и дори когато по време на силна буря
гласът му се превърнеше в рев, той все пак беше мелодичен.
Изглеждаше като че ли иска с него да успокои, да предразположи
ласкателно урагана, да го приспи. Всеки път, когато говореше,
мрачните намусени черти на лицето му се сменяха с такъв нежен,
доброжелателен израз; също и когато вършеше някому услуга изразът
на лицето му ставаше толкова приветлив и весел, като че беше доволен
от себе си и от целия свят! Усмихваше се и то как — това иначе така
мрачно лице; човек не можеше да му се сърди повече, чувствуваше се
неудържимо привлечен от него. Затова всички, които го познаваха по-
отблизо, го обичаха като брат и въпреки мълчаливостта му всички
упорито търсеха неговата компания. Често самото му появяване
уреждаше най-буйните спречквания. Суров, каквито са обикновено
всички капитани, аз не си спомням някой да му беше казал някога
сурова или груба дума. В същност между останалите капитани той
нямаше врагове, но имаше мнозина, които биха жертвували за него и
последния си долар.

Познавахме се от осем години и бяхме приятели дотолкова,
доколкото един първи търговски помощник и един корабен капитан
могат да бъдат приятели, когато служат на една и съща фирма. През
този период от време той е бил за мен олицетворение на лоялност и
вярност; но от по-предишните години на моряшката му репутация
тегнеше нещо като някакво тъмно петно. Бил е внезапно уволнен от
филаделфийската фирма, където по-рано служил като капитан и която
бързо го била издигнала от юнга до капитан. Причината за изпадането
му в немилост не беше точно известна. Изглежда се е бил провинил в
нещо при едно завръщане от Хавана; това провинение компрометирало
много силно не само кораба, командуван от него, но и получателите на
стоките, а за самия него затворило пътя към Хавана. В същност беше
му забранено да я посещава шест или седем години.

Колкото и неясни да бяха тези обвинения, едва ли има нужда да
ви казвам, че са били достатъчни да му затворят вратите на всички
големи фирми във Филаделфия, още повече че при необщителния си
характер той в никакъв случай не искал да се унижи, като даде някакви
обяснения. Дълго време останали безплодни всичките му опити да си
намери нова работа; и може би щяха да останат още по-дълго напразни
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въпреки всепризнатата му работливост, ако неуморните усилия на
Боливар[5] не бяха предизвикали избухването на нова война, която
доведе до нов подем в южноамериканската ни търговия, така че
участвуващите в нея фирми се видяха принудени да затварят по едно
око при избора си на капитани. Така, макар и не без неудоволствие, той
беше назначен като капитан от нашата фирма. И, изглежда, би
трябвало да се поздравим с назначението му, защото на него дължахме
до голяма степен подема в развитието на нашите сделки, който започна
да се забелязва от този момент в сравнение със сделките на всички
останали южноамерикански фирми в Балтимор. Щом забелязаха това,
предишните му господари побързаха отново да му направят
предложения и то твърде приемливи, ала той ги отхвърляше с
негодувание. Също така никой не можеше да го накара да проговори
ни дума за онзи случай или провинение, което беше хвърлило такава
голяма сянка върху репутацията му на капитан. Хората забелязваха, че
когато станеше въпрос за онази фирма, по устните му заиграваше
горчива иронична усмивка, но веднага изражението на лицето му
ставаше така мрачно, отблъскващо и страшно, че и на най-
любопитните им минаваше желанието да му задават други въпроси.

Тази тъмна страница в историята на този човек, както и неговата
мълчаливост и мрачна замисленост, трябва да си призная най-
откровено, ме навеждаха по време на пътуването ни нерядко на
злокобни мисли.

Но ето че той все пак отново беше истински образец за моряк,
спокоен, твърд, непоколебим, който ръководи матросите си повече с
жестове, отколкото с думи. На брига цареше тишина като на събрание
на квакери[6], дори когато беше ужасно разгневен, от устата му не се
изтръгваха проклятия или ругатни; но тогава беше страшно да гледаш
стиснатите му устни и сбръчканото чело! И най-отчаяно смелият
моряк си подвиваше опашката под неговия поглед. Но тези буреносни
облаци никога не се задържаха дълго, винаги се стапяха в обичайното
му мрачно спокойствие. Рядко съм срещал човек с такова непоклатимо
спокойствие. През време на осемгодишното ни познанство не съм го
виждал нито веднъж истински обладан от разпалени страсти; с
изключение на буреносните облаци по лицето му, той винаги е бил
олицетворение на невъзмутимостта, а дори и сега, когато цялото му с
мъка спечелено имущество бе заложено на карта, у него не се
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забелязваше ни най-слаб признак на безпокойство. Истина е, че от
време на време кълцаше и дялкаше по-енергично от обикновено, но
това развлечение, както знаете, е национално и останалите ми
съотечественици не му отстъпваха с нещо.

Наистина! Ние американците не сме хора, които лесно губят
самообладание, ако изпаднат в някакво дяволско затруднение; а когато
някой го загуби, то другите му го възвръщат чрез непоклатимото си
равнодушие, при условие че има на разположение достатъчно
количество тютюн за дъвкане, пури, джобни ножчета, пръчки, пейки,
маси или някакъв друг материал за дялкане. Да можехте отнякъде да
видите с какво удоволствие, с какво настървение съотечествениците ни
дялкаха не само цели дузини пръчки и пръчици, но за ужас на
притежателя дялаха по масите, креслата, облегалките на канапетата,
накратко по всички мебели, които им паднеха под ръка в кафенето;
колкото по-твърдо беше дървото, толкова по-усърдни ставаха техните
ножчета. Всеки от тях си имаше предвидливо и точило, дълго и
широко по около един цол, на което отново наточваше изтъпеното си
ножче; докато пък четиримата англичани или вечно мърмореха, като
пращаха по дяволите и себе си и патриотите, или се напиваха. Рядко
съм срещал по-отвратително груби и брутални хора, от една страна, а
от друга — хора с такава сервилна психика като тези англичани. Като
гледа действията им, човек може да си помисли, че цялата превзета
стара Англия положително ще загине, ако жалките им стоки пострадат
и най-малко. При този случай имах възможност да направя някои
сравнения и наистина те не бяха в полза на Джон Бул[7]! Пшоу![8] Джон
Бул се подиграва на жаждата за долари на брата си Джонатан[9] и вярно
е, че ние търсим доларите. Това постоянно търсене на долари е като
голяма сламка в нашите очи; само че на Джон Бул никак не му прилича
да ни се присмива с тази греда в собственото си око. Вярно е, че
търсим доларите и полагаме старателни усилия да ги намерим, но след
като ги изгубим отново, не се съсипваме заради това като Джон Бул.
Поне досега не познавам още нито един уважаван американец, който
да се е обесил или удавил за това, че си е загубил доларите; а
англичаните вършат това ежедневно. Каквото и да казва Джон Бул, при
нас човекът струва нещо и без доларите си, но не е така при него,
където той не струва и пукнат грош без гвинеите си. Затова и чисто
английският израз «той струва толкова и толкова» е потънал в
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крайокеанските ни градове, без да е имал щастие във вътрешността на
страната. Наистина английският характер притежава брилянтни черти
като справедливост, мъжественост, душевно величие и сила, но има и
грозни и между тях е и жаждата му за пари и имот, която кара
англичанина да гледа на тези неща не вече като на средства, не, а като
на най-възвишени житейски цели, като на някакви свръхестествени
феномени, за постигането на които той не би се спрял и пред най-
отчаяните постъпки. Заради златото англичанинът би служил на
турците и на евреите, на карлисти и на кристиноси[10], на небето и на
ада; ние не — ние само на свободата! Той би ви изтръгнал
безмилостно парченцето злато със стоманени клещи от
вътрешностите! Бог да се смили над бедното нищожество, което стъпи
на брега на великодушната Великобритания без пени[11] в джоба си!
При нас стотици хиляди прокудени от европейската тирания ще
намерят все още някое парче хляб! Мислете каквото си искате, но в
характера на англичанина има една черта на студено безсърдечие,
което все още напомня на норвежките и нормански пирати; а колкото и
да се е лустросал за осемстотин или деветстотин години излизане на
световната сцена, той все още не е могъл да се промени съвсем, този
пиратски характер, където и да се е появил англичанинът, било в
Европа, било в Азия, или Източна и Западна Индия.

— Браво! — извикаха всички.
— Но ние не желаем — продължи председателят — да

характеризираме облика на английската история, а искаме да разкажем
само една частица от нашия обикновен живот и от живота на нашия
приятел и затова отново се връщаме в нашето кафене при нашите
капитани, които дъвчеха тютюн, пушеха пури и преди всичко дялкаха
пръчки и пръчици. Съдържателят най-сетне беше открил онова
щастливо средство, което, както знаете и вие, се прилага със
значителен успех и в нашите заседателни и съдебни зали: а именно
беше наредил да докарат цял товар пръчки и беше покрил с тях масите
и креслата, канапетата и всичко, което можеше да се страхува от
ножовете, така че моите добри съотечественици само трябваше да се
присегнат и да се заловят за работа, което и вършеха с такова усърдие,
че помещението, където сервираха кафе, залата за билярд и
преддверието заприличаха по-скоро на дърводелски работилници,
отколкото на кафене.
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Духовният «пипер» на това интересно развлечение бяха от
немай-къде така наречените патриоти, които стояха или лежаха по
всички улички и площадки и много ни забавляваха. Страшно
изпокъсани бяха тези юнаци, които се титулуваха «сеньорес солдадос»
— бяха истински карикатури, така както се скитаха наоколо в своята
нова-новеничка свобода или пък седяха по турски. Един от тях носеше
испанска куртка, с която се беше сдобил при Айакучо, друг пък имаше
американска — купена от някой матрос, трети нямаше куртка, ами
скъсено монашеско расо, четвърти носеше чако[12], на която липсваше
дъното, пети се пъчеше бос в една мантия, шести беше навлякъл
кадифен мундир с галони от времето на Филип Пети. Само така
наречените доброволци бяха облечени по-добре; офицерите обаче се
бяха издокарали по най-помпозен начин след споменатата решителна
битка. Униформите им блестяха целите в злато, а имаше някои
лейтенанти, които вместо по два, носеха по шест или осем еполета:
отпред и отзад на раменете си, по гърба и то това не бяха малки
еполети, а генералски.

И така както си седяхме или стояхме — беше след сиестата[13] —
като дялкахме, пушехме, дъвчехме тютюн и давахме отдушник на
остроумието си или по-скоро на недоволството си за сметка на
патриотите, една от страничните врати на кафенето се отвори и оттам
излезе един офицер, който като че ли искаше да ни даде някаква по-
добра представа за патриотите. Той беше човек над тридесет години,
облечен много семпло, но с вкус и с едно такова непретенциозно
очарователно държане, с което някои определени хора парадират
открито; това държане контрастираше рязко с войнственото поведение
на неговия по-млад, но в много по-богата униформа придружител,
въпреки че той трябваше да е с по-нисък чин, защото вървеше една
крачка зад него. Когато мина покрай нас, той отвърна на нашите
поклони с кратък, но доста дружелюбен поздрав с триъгълната си
шапка, украсена с пера, след което се накани да ни отмине.

Моят капитан стоеше няколко крачки настрани и дялкаше
неуморно своята десета или дванайста пръчка, когато нашите
движения го накараха да вдигне погледа си в онзи момент, когато
офицерът минаваше покрай него. Военният трепна, стъписа се,
фиксира с погледа си нашия капитан няколко секунди, после разтвори
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ръце и като се затича към него със сияещо от радост лице, бурно го
притисна до гърдите си.

— Капитан Реди!
— Така ми е името! — отвърна спокойно капитанът.
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— Капитан Реди! — извика отново офицерът.
Добрият капитан се стъписа за един момент, започна от своя

страна да фиксира офицера, но несигурният му поглед не издаваше все
още да го е разпознал.

— Капитан Реди — извика офицерът несдържано, — наистина
ли не ме познаваш вече?

— Не! — отвърна капитанът, втренчил все още в него
несигурния си поглед.

— Не ме познаваш ли? Не ме познаваш? — извика почти с упрек
в гласа си офицерът и му прошепна нещо в ухото.

Сега капитанът го изгледа втренчено за един миг, но в следващия
лицето му засия от радост и дружелюбност; изненадан, той сграбчи
ръката на патриота.

Офицерът го завлече стремително със себе си обратно в
кафенето, където двамата изчезнаха.

Междувременно ние стояхме навън, отдали се на най-различни
предположения. След около четвърт час двамата се появиха отново.
Офицерът се отправи заедно с униформения си придружител към
правителствения дворец, а капитанът се присъедини към нас с
присъщото си вечно непоклатимо спокойствие, като веднага пак се зае
с пръчката и ножчето. На въпросите ни кой е офицерът, разбрахме
само, че бил от обсаждащата армия пред Каляо и някога бил пасажер
на кораба на капитана.

Но този отговор съвсем не ми беше достатъчен, защото бях
видял как всички групи от патриоти наоколо бяха изпаднали в почти
панически ужас при приближаването му; а, изглежда, че и английските
капитани знаеха нещо повече за него; въпреки киселото настроение, в
което се намираха, те се приближиха към нас подлизурски, наостриха
уши и зашариха с очи, изведнъж станаха толкова любезни, че дори
поканиха капитана на грог, който пиеха пред сградата.

Англичанинът е най-противен, когато започне да става любезен и
доверителен; тогава себелюбието, най-наглият егоизъм се хили така
отвратително от суровото брутално лице на този любител на ростбиф!
Както си и заслужаваха, капитанът им обърна гръб, без да обели нито
дума.

А що се отнася до моите съотечественици, то вие познавате
нашата черта, наречете я както искате — деликатност, безгрижие или
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апатия. Те изглеждаха съвсем доволни от получените сведения.
Морските капитани, и особено американските (които са по-добре
обучени и по-образовани от капитаните на другите нации, тъй както и
корабите ни по правило са по-добре построени и съоръжени) не само
влизат често в контакти с най-различни хора и човешки характери, но
те имат и най-разнообразни възможности за интересни запознанствата
оказване на една или друга услуга на тези нови познати — които
нерядко са много по-високопоставени от тях, — като по този начин си
създават истински отношения на покровителство. В известно
отношение нашите морски капитани могат да бъдат съвсем уместно
сравнени с актьори, играещи през половината от живота си една роля,
която би им било твърде трудно да продължат в другата половина от
живота си. По правило капитанът в морето е съвършено различен
човек от капитана на сушата. В морето той е половин, или по-скоро
казано — цял крал, който властвува неограничено, и най-малкият му
жест се превръща в заповед; напълно във властта му е да превърне
изобщо живота на кораба в рай или ад не само за подчинените си, но и
за всички останали. Но ето че същият този човек на сушата нерядко е
доста незначителна личност, която не бива да си разваля отношенията
дори с търговския помощник на получателите на стоката. От друга
страна обаче за пътниците пътуването по море се превръща често в
епохално събитие, поради което те през целия си живот не забравят
главното действуващо лице — капитана, докато пък в паметта на
капитана споменът за отделния пътник от каютата бързо избледнява,
защото на неговото място се сменят стотици хора. Та затова за нашите
морски капитани бяха твърде понятни от собствен опит както
невъздържаната буйна радост на патриота по време на срещата, така и
сравнително хладното реагиране от страна на капитана. Бяха
разменени някои забележки относно южноамериканския ентусиазъм и
темперамент, бяха разказани няколко аналогични случая и после —
всичко си тръгна по старите релси.

На следното утро седяхме тъкмо пред нашия шоколад, когато на
верандата се появи твърде приятно облечен ординарец и попита за
капитан Реди. Капитанът се изправи най-невъзмутимо, направи
няколко крачки встрани, изслуша ординареца нито с досада, нито без
досада, след което пак седна спокойно пред шоколада си, като го
изсърба или по-скоро изяде с удоволствие, защото, както е известно, в
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Южна Америка шоколадът се поднася гъст като каша. Едва след
известно време той ме попита, като че между другото, дали нямам
желание да се поразходя с него може би за няколко дни.

Естествено не чаках да ме кани два пъти, защото часовете ни
течаха тук оловно тежки. И така сложихме дрехи в кожените си чанти,
взехме ножовете и пистолетите си и излязохме от кафенето, пред което
за моя голяма изненада видяхме ординареца на кон с други два
великолепни коня от испанската раса с разкошна амуниция.

У мене отново се събуди силно любопитство, защото това бяха
най-красивите коне, каквито бях виждал в Перу изобщо, но нито един
от въпросите ми не можа да изтръгне нещо повече от мълчаливия ми
приятел освен това, че сме отивали при офицера от предишния ден, че
той бил от обсаждащата армия и някога бил пътник на кораба му, но не
знаел кой и какъв човек е той. Засега трябваше да се задоволя с това,
въпреки че физиономията на добрия капитан бе станала замислена и
това ме караше да предполагам, че крие някои неща.

Когато Лима остана на около миля зад гърба ни, до нас достигна
силен тътен от оръдейна канонада откъм посоката, в която се
движехме. След около още една миля ни пресрещна колона от каруци и
двуколки, които пренасяха ранени към Лима. Канонадата ставаше по-
силна. Забелязахме и групи мародери, разпръснали се по нивите,
плетищата и градините, които обаче се оттегляха веднага, щом
забележеха ординареца. В мен се разпали живото чувство да видя
полесражението, колкото се може по-скоро.

Не че се беше събудило у мене някакво особено войнствено или
бабаитско настроение! Не, слава богу, никога не съм усещал в себе си
ни най-малката следа от онзи така наречен рицарски дух, или по-добре
казано неспокоен дух, който толкова много измъчва някои хора и ги
кара да се намесват най-безразсъдно в споровете на другите, като
рискуват дори и кожата си. Винаги съм бил човек на мира и
търговията, който не се интересува нито от патриотите, нито от
испанците, стига само те да оставят на мира брашното и осоленото му
месо, а преди всичко и сандъците с пури; но при тази каша, в която се
бяхме забъркали, постоянно измъчван от една и съща ужасна мисъл, че
съм станал просяк, нямаше да имам нищо против да се срещна и с
пирати, стига да можех да излея на тях злобата и отчаянието си. А ми
се струваше възможно испанците и да съумеят да предприемат
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нападение от крепостта и да натикат нашите общи приятели в Тихия
океан; това беше мисъл, която въпреки абсурдността си ми се виждаше
твърде вероятна, макар и да се пазех да я споделя с капитана.

А що се отнася до него, той по начало бе надарен с един такъв
благословен стоицизъм, който му позволяваше да гледа на барута и
куршумите като на най-безразлични неща. През време на
четиринадесетгодишния си морски живот и влизането и излизането от
блокираните южноамерикански пристанища той толкова често бе
слушал покрай ушите си свистенето от снарядите на дванадесет и
шестнадесетфутовите оръдия, а също бе преминал през толкова
сражения с пиратите, че при него изобщо не можеше вече да става
въпрос за страх; и ако все пак изпитваше сега някакъв страх, това бе
страхът да не бъде хвърлен на земята от буйния си испански жребец,
на който — и той, невероятно лош ездач като всички наши моряци —
се клатушкаше насам-натам, доста приличен на някоя претоварена
шхуна в прегръдките на бурното, неприятно развълнувано море. Но
въпреки това ние се придвижвахме доста успешно.

След като достигнахме някакво не особено голямо възвишение,
забелязахме наляво кафявите мрачни бастиони на форта, надясно Бела
Виста, а още по-нататък отзад — така наречения тих, но в същност
дяволски развълнуван океан.

Собствено Бела Виста е само едно село, но сградите в по-
голямата си част са вили, в които богаташите на Перу прекарват
летните горещини и се наслаждават на прохладния морски въздух.
Въпреки че къщите и вилите се намираха изцяло под обсега на
оръдията на крепостта, те бяха толкова здраво построени, че
главнокомандуващият генерал бе настанил в тях главната си квартира
заедно с по-голямата част от обсаждащата армия.

Ординарецът започна да ми показва или по-скоро показваше на
капитана, който говореше отлично испански, различните позиции,
където бяха разположени батареите. Най-новата от тях, която не беше
открила още огън, се намираше на по-малко от триста метра от
крепостта, но издигащите се пред нея къщи я закриваха; ала те бяха
вече минирани и в най-скоро време трябваше да бъдат съборени.

Докато ординарецът описваше разположението на батареите и
хода на обсадата, доколкото разбираше от това, конете ни и особено
конят на капитана, който трябваше да бъде язден от някой офицер с
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висок чин, защото постоянно се стремеше напред, станаха много
неспокойни и тъй като, както споменах, капитанът умееше да
управлява добре кораб, ала не и кон, жребецът му изгуби най-сетне
търпение и внезапно се понесе ожесточено в галоп, последван и от
нашите коне, колкото и да се опитвахме да ги задържим и укротим, а
накъде, това знаеше само господ, ние не.

Намерихме се на земята сред море от прах и димни облаци,
заобиколени от рева на канонадата, която, изглежда, направо щеше да
разкъса земните недра.

Нашите побеснели испански жребци ни бяха завлекли в бурен
галоп до селото и то при най-близките край укрепленията къщи в онзи
момент, когато те се сринаха с глуха разтърсваща земята експлозия, в
мига, очакван от батареята, за да открие огън срещу крепостта.
Сигурно е излишно да ви казвам, че от укрепленията не се поколебаха
да отвърнат на този поздрав с лихвите; а понеже се намесиха и
останалите батареи, това бе такъв тътнеж, градушка от снаряди и
картеч от оръдия и гаубици, като че ли светът отиваше към гибел.
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Конете, паднали заедно с нас на земята, ни бяха запокитили като
чували с картофи; ординарецът беше зашеметен, аз полужив, само
нашият капитан, изглежда, не намираше нищо извънредно в това
положение; той се измъкна спокойно изпод коня си, помогна на мене и
на ординареца (изгубил способността си да говори) да се изправим на
краката си, след което попита най-невъзмутимо къде можело да
намерим офицера.

Спокойствието на този човек беше наистина considerable[14], ако
мога да си послужа с един от нашите любими изрази. Може би
тридесетина снаряда бяха попаднали в зида, зад който, за щастие, ни
бяха хвърлили на земята нашите животни, камъни се сриваха от
всички страни — между другото да спомена, че това обстоятелство
нямаше цена, защото в противен случай ние щяхме тук да се отървем
от грижите и отчаянието, обхванали ни относно стоките и брига, —
ала, изглежда, че всичко това не засягаше моя храбър капитан. Само
беше станал нетърпелив заради облаците от дим и прах, които се бяха
издигнали от сриналите се къщи и от батареите и ни бяха обгърнали
направо в непрогледна тъмнина; той попита може би десетина пъти
тичащите насам и натам войници, но никой от тях не искаше да си
губи времето, за да го изслуша, дори и ако бе възможно да се чуе нещо.

Най-сетне се поразнесоха поне големите облаци от най-гъстия
прах и замаяният ординарец се поориентира донякъде, та можа да
посочи към Ла батериа, накъдето ме задърпа моят приятел без повече
приказки. Не бяхме изминали и двадесет крачки, когато се натъкнахме
вече на едно оръдие.

Наоколо цареше оживление, както лесно можете да си
представите. Батареята наброяваше тридесет оръдия от двадесет и
четири и тридесет и шест фута, които бяха обслужвани с такова
старание, с такава храброст, които далеч надхвърляха моите очаквания
от куража и способностите на патриотите. Наистина тези добри хорица
показваха голямо усърдие и смелост. Те не се движеха, а по-скоро
танцуваха около оръдията си, и то с такова презрение към смъртта в
изражението и поведението си, което изглеждаше повече от упорство и
подигравка. За тях изобщо не си заслужаваше труда да се изтеглят
оръдията от амбразурите назад по време на зареждането, напротив, те
ги избутваха все по-напред, като подканяха със смях испанците да се
мерят по-добре.
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Не бива да забравяме, че бяха изминали малко повече от три
месеца от блестящата победа при Айакучо, един от най-великолепните
бойни подвизи, виждани досега, който по съвсем понятен начин
въодушевяваше обсаждащата армия, така че хората направо танцуваха
към смъртта и, изглежда, завиждаха на щастливците, паднали пред
очите им от някой куршум.

Половината от обслужващия персонал на оръдието, на което се
натъкнахме най-напред, беше вече избит; а едва се бяхме намерили
край него, когато капитанът ми направи знак да приклекна и един
снаряд отнесе главата на най-близко стоящия до мен човек.
Почувствувах внезапно такова въздушно налягане, което би ме
задушило, ако, за щастие, не се намирах по-настрани. Същевременно
по врата, лицето и главата ме удари топла маса, която за малко щеше да
ме заслепи. Щом я изтрих от лицето си, видях човека да лежи в
краката ми обезглавен. Невъзможно е да си представите ужаса, който
ме обзе! Наистина не ми беше за първи път да гледам как пада убито
човешко същество, но за първи път мозъкът и кръвта му напръскаха
лицето ми. Стана ми лошо до смърт, колената ми се разтрепериха
силно, кръвта нахлу в сърцето ми, главата ми се завъртя и олюлявайки
се, аз се смъкнах безчувствен до стената.

Странното е, че следващият, който падна убит, ме накара да
дойда на себе си. Той съвсем не ми подействува така потресаващо,
както предишният; наистина сърцето ми се разблъска, като видях и
тази гледка, позави ми се свят, но вече далеч по-слабо отпреди —
третият, който бе застрелян край следващото оръдие, ми направи още
по-слабо впечатление и така с всеки следващ убит страхът ми
намаляваше, а пасивната ми смелост растеше, докато най-сетне се
превърна в някаква твърда увереност, която, колкото и странно да
беше, бе примесена с известна доза злорадство. Действително
чувствувах при падането на всеки войник нещо, което ми приличаше
на пристъп на злорадство, някакъв вид идея-фикс, която се пораждаше
в това време у мен, някакъв фатализъм, който ми нашепваше, че
съдбата е избрала толкова и толкова жертви и че с всеки паднал се
увеличава и моята сигурност, като скоро ще бъда в пълна безопасност.

Все пак човекът е странно същество; нямам намерение да
решавам сега въпроса дали по начало той е добър или лош, но ми се
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струва, че тези две качества поддържат известно равновесие, ако
второто не преобладава.

Чудно е все пак колко бързо може да придобие смелост дори
човекът, който е всичко друго, само не и родѐн бабаит, защото, както
вече казах, никога не съм бил такъв. Първият куршум, който улучва
съседа, те кара да губиш съзнание, вторият не ти действува чак толкова
силно, често отново ти връща сетивата. Третият те прави безразличен,
четвъртият окуражава, докато най-сетне час по-късно гледаме смъртта
в очите толкова хладнокръвно, като че ли наистина това ни е вродено
качество. Половин час след моето несигурно, олюляващо се влизане в
батареята, аз вече работех рамо до рамо с моя капитан, наистина
приведен, със свита глава, но все пак толкова спокойно, че едва ли
обръщах повече внимание на свистенето на прелитащите над главата
ми куршуми и снаряди.

Но все пак трябва да ви разкажа малко по-подробно как премина
на артилерийска служба един толкова спокоен и миролюбив
гражданин, водил само главни търговски книги.

Едва капитанът ме беше изтикал в един от краищата на батареята
и ми беше наредил да седя там свит, и вече се накани да започне
рекогносцировка на терена с маниера на стопроцентов янки; извърши я
по един несравнимо спокоен и хладнокръвен начин, като на едно място
той даваше кураж, на друго пък получаваше ободрителна дума, изобщо
държеше се като у дома си. Имаше нещо много характерно в това
странно любопитно обикаляне наоколо, в това размисляне. Едва когато
опънаха крака още неколцина артилеристи, той се залови по-
решително за работа, взе от най-близкостоящия до него банника и
заповяда или по-скоро повика с късо повелително движение един друг,
за да му помогне да изтикат оръдието назад. Хората се подчиниха, без
да направят никаква гримаса. Оръдието беше избутано, заредено от
него, отново изтикано напред, насочено и изстреляно. Маниерът му
беше толкова твърд и решителен, че никой не се осмели да му възрази
нито с една дума; всички се подчиняваха, без той да си отваря устата.
Тук наистина имах възможността да разбера най-осезателно какво
можеха да извършат увереността и самосъзнанието. Този човек се
държеше, като че ли батареята от години е била под заповедите му;
изглежда никой не се съмняваше ни най-малко в неговия авторитет.
Скоро и околните оръдия се подчиняваха на заповедите му. Наистина
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имаше нещо неотразимо, непреодолимо в неговата спокойна дързост,
упование, което очевидно подчиняваше всички по-слаби духове. Той
ми приличаше на един от онези американски пионери, които се
заселват на земята на другите хора съвсем sans-facon[15] и хазайничат
там, без да ги е грижа дали това харесва на останалите или не.

Именно тази командирска роля, която играеше моят приятел,
беше онова, което постепенно ме окуражи, придаде им нови сили и на
края ме накара също така да започна да действувам. В известна степен
човек не може да остане в подобно положение безучастен, самото
решение става причина да нарасне смелостта ти, така че най-накрая и
аз самият се окуражих да извадя от сандъка един от снарядите,
предпазливо наведен, разбира се, но постепенно изправях все повече
главата си, докато на края я държах високо като всеки храбър войник.
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— Браво! — извикаха отново всички.
— Виждате ли, така по време на последното сражение на

патриотите аз в известна степен пожънах лаври.
Работихме като волове около един час — продължи той, —

когато огънят, изглежда, започна постепенно да отслабва. Повечето от
оръдията бяха станали негодни, само половин дузина продължаваха да
действуват под неговите заповеди и то благодарение на невъзмутимата
му флегматичност, която след всеки изстрел винаги даваше
възможност на оръдието първо да се поохлади, докато останалите в
своето трескаво усърдие или не оставяха никакво време за
охлаждането, или пък то бе съвсем малко. Изобщо трябва да отбележа,
патриотите си бяха останали твърде посредствени артилеристи,
въпреки петнадесетгодишните тежки сражения с испанците, а пък
артилерията далеч не беше играла по времето на тези съдбоносни
битки онази роля, която иначе и е отредена във войните на по-
цивилизованите нации. Естествено! По-голямата част от сраженията
бяха изнасяни само от пехотата или кавалерията, а дори и в битката
при Айакучо, която реши съдбата на целия испански континент[16],
участвуваха в огъня от двете страни не повече от половин дузина леки
оръдия. Характерът на географския релеф на страната, огромните
планини и реки, непроходимостта дори на равнините, на пампасите,
липсата на свързващи пътища и честите форсирани маршове, които
бяха необходими, за да бъде изненадан неприятелят с някой неочакван
удар, позволяваха много рядко употребата на това трудно за
транспортиране разрушително оръжие, много по-рядко, отколкото в
нашите революционни битки. А и както е известно, службата на
артилериста изисква известни математически познания, ако иска да
бъде ефикасна; за южноамериканците бе невъзможно да получат тези
познания под властта на мизерното испанско управление, което само
злоупотребяваше и без това със затъпелите си духовни сили, за да
накара народите под владичеството си да оглупеят напълно. Между
другото, това положение, или по-скоро разложение, в никакъв случай
не намалява заслугата на патриотите, нито пък лишава
революционните борби от тяхното огромно значение; напротив, както
нашата революция[17], без съмнение най-важното събитие на миналото
столетие, в същност накара народните маси, средните класи най-
напред да осъзнаят правата си, да станат пълнолетни, както тя стана
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главен извор, от който потекоха френската и всички останали
революции и ще потекат непременно и още много други, независимо
от всякакво противодействие, така и борбата за свобода срещу
испанците, макар и да е само последствие на нашата борба за свобода,
ще окаже значително влияние както върху Испания, така и изобщо
върху Европа, въпреки че това влияние пак далеч няма да има такова
универсално значение като онова на нашата революция. Испанско-
южноамериканският характер и континент са много по-недостъпни,
затворени и недружелюбни; затова и в техните революционни борби се
забелязваше много малко от онази симпатия, която събудихме ние сред
целия цивилизован свят, та дори и сред нашите смъртни врагове,
англичаните; това бе така може би за това, защото тяхното въоръжено
въстание не беше възвеличено от такива славни светила на хуманизма
като нашите Уошингтън и Франклин, еднакво велики като хора и
герои, държавници и пълководци, философи и граждани, които
въодушевяваха добрите и благородните от всички нации и ще
продължават да ги въодушевяват, докато съществуват на тази земя
добро и благородство!

Но revenons à nos moutons[18], да се върнем при нашия капитан,
който тъкмо бе заредил и насочил оръжието, за да стреля още веднъж,
когато към нас се приближи познатият ни от вчера офицер, заобиколен
от неколцина адютанти и щабни офицери. Той беше идвал често в
батареята, беше се спирал при всяко едно оръдие, като на едно място
хвалеше, на друго укоряваше, на трето пък сам се беше залавял с
оръдието; при нас се беше спирал винаги доволно потривайки ръце. И
сега направи същото и както си потриваше ръцете, следейки
внимателно и с удивление всяко движение на капитана, аз разбрах, че
той беше сигурно един от генералите на армията на патриотите.

Сега капитанът стреля и щом се разнесе димът, видяхме, че
насрещният бастион се олюля и се срина в рова пред укреплението.
Това падане бе поздравено с радостно «ура», двадесетина офицери се
втурнаха към нас, като нашият беше първи.

Заслужаваше си да видите тази сцена!
Само за секунди се озоваваха до капитана, прегръщаха го бурно,

също така бурно и светкавично го хвърляха в прегръдките на
следващия офицер, а той го прехвърляше на третия, на четвъртия…
Моят невъзмутим капитан, та дори и аз летяхме като топки от ръце на
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ръце, и двамата се носехме наоколо като подхванати от някаква стихия.
Бяха като полудели, бяха се побъркали, направо преизпълнени от
любов, побеснели. Все още имаше попадения от снаряди в батареята,
ту вляво ту вдясно, един от тях преряза надве някакъв нещастен
ординарец, но това не ги смути, ентусиазмът им ставаше все по-
невъздържан. Имаше нещо толкова екзотично, толкова южняшко,
наистина южноамериканско в тази невероятна сцена! Над нас
свистящите снаряди, под нас хлъзгавата от кръв земя, около нас убити
и ранени, разрушения и развалини от всякакъв вид, а ние летим от
ръцете на една черна брада към ръцете на друга! Изгубих и ума и дума,
у мен остана само живото чувство, че се намирахме в Южна Америка
в един лагер на патриотите. Тези патриоти обичат така ужасно,
чувствата им преливат така мигновено! Изглеждаха ми направо
страшни! Струваше ми се, че се намирам в някакъв мюсюлмански
лагер, сред една от онези сцени от Хиляда и една нощ, за които бях чел
по време на пътуването ни. Когато дойдох на себе си, всички бяха
изчезнали.

— Капитане, какво беше това? Нищо не разбирам! — заговорих
приятеля си.

— Ха, сринахме бастиона!… Сринахме, сринахме… — отвърна
капитанът.

— Да, но какво искаха те? Мисля, че тези хора са слънчасали.
Къде отидоха?

— Вероятно на поста си! — отговори отново невъзмутимият
капитан, като избърса потта от челото си и се накани да огледа по-
подробно батареята. От наша страна огънят беше спрял напълно; и
огънят на противника бе отслабнал, обаждаше се само на дълги
интервали. Изчакахме още известно време, докато замлъкна напълно и
след това започнахме да обикаляме из батареята. Както можете лесно
да си представите, тя не предлагаше особено ободрителна гледка,
човек трябваше да има силни нерви, за да не изгуби самообладание.
Ние прекрачвахме през разбити сандъци за муниции, в които вместо
снаряди се намираха ръце, крака, тела, разбити черепи; също и
защитните валове от насипана пръст бяха гарнирани тук и там с
подобни ужасни арабески. Човек можеше да повърне. И въпреки
всичко в цялата батарея не бяха паднали повече от сто души; но
дванадесет и двадесет и четири футовите оръдия с помощта на
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снаряди, както и гаубиците вършат ужасна работа и батареята ни беше
подредена много лошо. За патриотите понятието фортификация беше
естествено далеч по-неясно от артилерийската служба и затова
неприятелският огън беше причинил значителни щети. Повече от
половината оръдия бяха станали негодни, на няколко се бяха пръснали
дулата, на други бяха разрушени лафетите. От друга страна, нашият
огън не беше причинил кой знае колко големи разрушения на
укреплението, доколкото можеше да се разбере засега; наистина
бастионът беше сринат и това място даваше възможност за извършване
на пробив; оттам някой храбър полк можеше да проникне в крепостта,
ако имаше здравата подкрепена добре обслужвана артилерия. Но,
изглежда, че никой не мислеше повече за това — въпреки че с годните
оръдия все пак бе възможно да се направи нещо. По-голямата част от
офицерите, очевидно доволни във висша степен от резултатите, бяха
напуснали вече батареята; останалите пък се занимаваха само с това да
дават нареждания за извозването на убитите и ранените, без да се
грижат повече за оръдия, лафети или батарея. Всичко това ми се стори
дори и на мен малко странно, а аз не бях никакъв военен! Такива
страшни усилия, толкова големи жертви и труд, а веднага след това
такава незаинтересованост, такова лекомислие, което нито е разумно,
нито е обичайно за армията! И добрият капитан поклати глава по един
начин, който издаваше известно недоволство от тяхната военна
несъобразителност, защото то не можеше да се отнася до храбростта
на нашите нови съюзници, която бе невъзможно да бъде по-голяма.
Онова, което виждахме тук с очите си, беше, направо казано,
лекомислие, та дори безгрижие! Но такива са си тези
южноамериканци, и във война и в мир са темпераментни,
невъздържани, способни на най-големи усилия и напрежение в най-
отчаяните и нечути битки! Като изпадат в най-различни крайности, те
могат да прелетят през Андите, да понесат глад и жажда, жега и студ,
да превъзмогнат опасности, в сравнение с които походът на Наполеон
към Италия изглежда само детска игра; те изненадват врага,
побеждават го, унищожават го; но вместо да се възползуват от
победата си, те бягат спокойно да си починат по време на тяхната
сиеста, като оставят плодовете на победата си в ръцете на първите
опашкари, които се появят. Цяло щастие бе за тях, че неприятелите им,
испанците, бяха благословени със същите миловидни слабости. Ако
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техни неприятели бяха американци или англичани, може би изходът от
борбата им щеше да бъде друг!

Бяхме огледали батареята и тъкмо се канехме да я напуснем, за
да видим и останалите, когато дотича нашият ординарец и ни даде
нареждането да се явим веднага в главната квартира.

И така отправихме се към главната квартира.
По пътя към нея се запознахме още по-отблизо с особеностите

на войниците патриоти, защото, както споменах по-горе, част от тях
беше настанена във вилите, а друга голяма част от обсаждащата армия
лагеруваше в градините и дворовете, където имахме най-удобната
възможност по време на нашата разходка да ги наблюдаваме така да се
каже в неглиже. Уверявам ви, че никога не съм виждал по-красиво и
войнствено изглеждащи войскови части от тези на патриотите. Това не
бяха вече мародерите, които се скитаха в околностите на Лима;
напротив, подбрани, отлично и богато облечени, поделенията
представляваха гледка, по-красива и живописна от която не би могъл
да си пожелае и един художник. Тези бронзови лица с черни бради
също като картините на Салвадор Роза[19], тези още по-черни огнени
очи, тези небрежни и все пак толкова решителни, сякаш a tempo[20]

движения, това рицарско държане, не се притежават в такава степен от
никои други войскови части, нямало ги е дори и у войниците от
френската императорска епоха! Човек трябва да ги види как бивакуват,
това е най-живописната гледка, каквато може да има! И най-
изпокъсаният патриот, който едва може да прикрие голотата си, се
разполага на земята en héros[21], той става действително живописна
гледка, когато лагерува! Има си просто свой собствен начин, по който
подрежда и драпира парцалите си. Без нищо преднамерено, нищо
изкуствено, само един естествен вроден такт! Едно рязко стегнато
движение — и изпокъсаната мантия се раздипля около него с такава
грация, каквато на някой друг не може да придаде и кралската одежда
и която не може да бъде постигната от нито един наш актьор! Но те
обичат и лежането и вероятно пролежават далеч по-голямата част от
живота си, а само по-малката прекарват прави или седнали. Ако биха
могли да работят лежейки, ми се струва, че биха отхвърляли малко
повече работа; но тъй като им се налага да стоят и да седят, те са или
твърде малко годни за работа, или пък изобщо съвсем не са. Разбрахме
го от начина, по който си вършеха работите. Едва ли някой от тях
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почистваше оръжията си, ала мнозина трябваше все пак да готвят и
перат. Те вършеха това обаче по един начин, който ни се стори толкова
опак, че се спряхме със зяпнали уста. Докато например ръцете готвеха
или перяха, останалите части на тялото, трупа, краката и особено
главата изглеждаха извисени далеч над тези робски занимания, като че
бяха принудени насилствено да останат на това място и да позволят на
ръцете да вършат тези движения с някакво особено презрение.
Наистина забавно беше да наблюдаваш тези патриоти, като че ли
гледахме как английският радикал лорд Чембърлейн се вижда
принуден с един особен вид подигравателно изражение да подаде
кърпата за ръце или легена за миене на своя монарх.

Куриозни хора са тези патриоти, но имат и такъв девиз: воювай,
лежи, люби се.

Пристигнахме най-сетне пред една аристократична вила, която
застаналият пред нея на пост войник нарече «главна квартира на
главнокомандуващия на обсаждащата армия», провряхме се през тълпа
от ординарци, адютанти, щабни и висши офицери и бяхме предадени
на някакъв майордом, който ни отведе до стая в приземния етаж,
където намерихме нашите чанти; а те ни бяха наистина много
необходими, защото бяхме мръсни, почернели, окървавени, окъсани и
приличахме по-скоро на бандити, отколкото на мирни и спокойни
граждани на нашите Съединени щати.

Офицерът майордом ни напомни да бързаме с тоалета си, защото
щели да сервират яденето веднага, щом негово превъзходителство
главнокомандуващият се завърнел от батареите.

Следователно ние побързахме, но не бяхме още съвсем готови,
когато се появи майордомът, за да ни отведе и представи на негово
превъзходителство.
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Влязохме в една зала, където заварихме наредена маса и може би
около шестдесет офицери, а между тях бяха също и онези, с които
бяхме вече сключили така бурно бойната си дружба в батареята. Без да
изчакат да бъдем посрещнати от страна на домакина — в случая не кой
да е, а самият главнокомандуващ — те наскачаха срещу нас с едно
«buen venido, capitanos»[22], запрегръщаха ни пак, после ни хвърлиха в
обятията на колегите си, като че ли не присъствуваше никакъв домакин
и никакъв главнокомандуващ. Това би означавало за нас чисто
невъзпитание, което не би си позволил никой боцман, да не говорим за
един офицерски корпус; тук обаче това не само не направи
впечатление, но изглеждаше съвсем в реда на нещата.

Тези южноамериканци имат й друга особена черта, да вършат
неща, които именно защото са необмислени, изврели направо от
бурните им чувства, не само че не крият в себе си нищо невъзпитано,
неприлично, а напротив — носят нюанса на мила, необуздана,
рицарска непринуденост, която толкова пък отива на техните огнени
очи, мургави лица и гарвановочерни бради. По правило все пак
южноамериканецът е всичко друго, но не и невъздържан или
безгрижно дяволит, а по-скоро формален, тържествен. От целия му
характер и държане, от всичките му движения си личи, че той е
потомък на величествено гордите испанци и че има пълното съзнание
за произхода си от тези испанци; не от днешните, подведени от
лицемерни божии служители и регенти към водене на разгулен живот
— не, а от испанците с рицарски характер от петнадесетия и
шестнадесетия век, в чиито дела те с удоволствие се оглеждат и с
които обичат да свързват своето настояще, също като всички народи,
достигнали в настоящето си печално голям упадък от някогашен
исторически разцвет чрез духовнически или светски деспотизъм или
пък едновременно и чрез двата вида деспотизъм.

Но времето, когато се запознахме с тях, бе напълно пригодено да
ентусиазира духове, които по природа са така възприемчиви за
великото и благородното!

Това беше време, което настъпва в живота на щастливи нации
само веднъж, а за нещастните никога не идва, време за освобождаване
от ужасно иго, което потиска и държи в плен с еднаква сила и тялото и
духа! Това време дойде за цяла испанска Америка като метеор. И най-
смелият се е съмнявал само четири месеца преди това, и най-храбрият
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е бил отчаян. Като по чудо бе извоювана блестяща победа там, където
поражението изглеждаше сигурно; това беше победа, която повлече
след себе си поражението на неприятеля по всички линии така бързо и
неудържимо, че буквално цяла испанска Южна Америка възкликна
възторжено в едно-единствено победно опиянение! Каквото беше за
нашата страна пленяването на лорд Корнуолис, това бе за Южна
Америка битката при Айакучо! Цялата огромна земя от Панама до
реката Амазонка се пробуди след тази битка за нов живот, за ново
съществование! Наистина, съвсем нов живот, съществование, което
човек трябва да види, за да може да го разбере! Враждуването в
обществения и частния живот, ревността и спречкванията бяха като
погребани в реката Лета[23]; милиони и милиони хора се прегърнаха
братски; подадоха си ръка през Андите и Кордилиерите; Колумбия се
притече на помощ на Перу, за да прогонят общия враг, Буенос Айрес
помогна на държавите по течението на Ла Плата: навсякъде най-
велики и забележителни убеждения и принципи, най-великолепни
дела!

Наистина велик момент, великолепен за всеки филантроп, който
има щастието да съпреживее такова възкръсване и възраждане на един
цял народ! В такъв момент изчезва напълно всичко долно и подло, най-
благородните топлосърдечни чувства се проявяват така силно и
неудържимо, толкова надалеч изтикват и прогонват всичко
недостойно! И най-злощастният роб се превръща при такива моменти
в герой! Признавам си, че в онези дни патриотите ми се явиха в такава
ослепителна светлина, че все още съм запленен от славата им и силно
привързан към тях.

Струваше ми се, че никога не съм виждал по-великолепни мъже
от тях и те наистина бяха такива в онези дни! Между тях имаше хора
от най-знатните фамилии в страната, потомци на исторически родове,
всички бяха участвували в кървави битки, бяха се покрили със слава,
която им беше толкова по-скъпа, защото съзнаваха, че са сторили нещо
велико; а славата пък им придаваше и една неописуемо фина
скромност.

Може би тогава южноамериканският характер се изяви в най-
хубавата си светлина и никога, нито преди това, нито по-късно съм
виждал по-рицарски и заслужаващи по-голяма обич герои, които бяха
същевременно толкова скромни и привлекателни. От онзи ден
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южноамериканците ми са скъпи и аз не се съмнявам в тяхното светло
бъдеще, колкото и тъжно да изглежда настоящето им![24]

Масата бе подредена така, както можеше да се очаква, в случай
че домакинът е главнокомандуващ на армия, обсадила пристанищни
укрепления. Най-благородните френски и испански вина се лееха като
река, имаше в изобилие най-изискани ястия, но макар че пиехме
шампанското от бирени чаши, не се забелязваха ни най-малките
признаци на напиване.

В това отношение имаше какво да учим още от патриотите!
Първият тост, който беше вдигнат, беше за Боливар!
Вторият — за Сукре[25]!
Третият за битката при Айакучо!
Четвъртият — за побратимяването между Колумбия и Перу!
Петият — за Уалеро[26]!
Това беше, значи, нашият офицер, познат ни от вчера, и както

разбрахме сега — главнокомандуващият на обсаждащата армия. Той
стана, вдигна чашата си и заговори силно развълнуван:

— Сеньорес, амигос! Това, че вашият боен другар се намира
сред вас, че има възможността да даде на отечеството си своите сили,
своята кръв, за това трябва да благодарите на този наш верен стар
приятел и нов боен другар, когото препоръчвам като изключително
достоен за вашето приятелство и братска обич!

Трябваше отнякъде да видите как енергично придърпа той
капитана към себе си и как бурно го прегърна, как в очите на железния
невъзмутим моряк се появиха сълзи и как той едва смогна да промълви
с треперещи устни само две думи: — Amigo siempre![27]

Целият офицерски корпус прегърна и двамата.
Останахме в лагера още един ден, а после се качихме на конете

си и се отправихме за Лима, където капитанът трябваше да се
премести в жилището на своя приятел, генерала.

От съпругата на генерала, последвала мъжа си в Лима, както и от
самия генерал научих за началото на тази изключителна дружба между
един от най-видните пълководци на патриотите и капитана на нашия
бриг.

С нея беше свързано и тъмното петно върху неговата моряшка
репутация.
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Иска ми се да мога да предам думите на благородните съпрузи с
онзи жар, с онзи благороден, огнен и поетичен език, с който ми
разказаха историята.
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[1] Директорът е един от разказвачите на историите, които,
съвършено независимо една от друга, представляват съдържанието на
книгата на автора «Разговори в каютата — или национални
характеристики». — Б.пр. ↑

[2] Томас Кокрън (1775-1860) — прочут английски адмирал,
участвувал в освободителните битки на южноамериканските колонии
срещу испанците. — Б.пр. ↑

[3] Статускво (лат.) — съществуващо положение. — Б.пр. ↑
[4] Perseverance (англ.) — упоритост, постоянство. — Б.пр. ↑
[5] Симон Боливар (1783-1830) — легендарен южноамерикански

борец за свобода — Б.пр. ↑
[6] Квакери (англ.) — членове на религиозната секта в Англия и

САЩ. — Б.пр. ↑
[7] Джон Бул — иронично прозвище на англичаните. — Б.пр. ↑
[8] Пшоу (англ.) — израз на пренебрежение. — Б.пр. ↑
[9] Брат Джонатан — иронично прозвище на американците. —

Б.пр. ↑
[10] Карлисти, кристиноси — привържениците на Дон Карлос са

враждували с привържениците на кралицата-регент Кристина по време
на испанската гражданска война от 1834 година. — Б.пр. ↑

[11] Пени (англ.) — дребна английска монета. — Б.пр. ↑
[12] Чако — вид висока военна шапка. — Б.пр. ↑
[13] Сиеста (исп.) — следобедна почивка. — Б.пр. ↑
[14] Considerable (англ.) — голям, значителен. — Б.пр. ↑
[15] Sans-facon (фр.) — непринудено. — Б.пр. ↑
[16] Южна Америка. — Б.пр. ↑
[17] Войната за независимост срещу Англия (1775-1783). — Б.пр.

↑
[18] Revenons à nos moutons (фр.) — да си дойдем на думата. —

Б.пр. ↑
[19] Салватор Роза (1615-1673) — италиански художник. — Б.пр.

↑
[20] A tempo (итал.) в случая — бързи, отривисти движения. —

Б.пр. ↑
[21] En héros (фр.) — като герой. — Б.пр. ↑
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[22] Buen venido, capitanos (исп.) — Добре дошли, капитани! —
Б.пр. ↑

[23] Лета — река в подземното царство от гръцката митология,
където идвали сенките на умрелите да пият и да забравят миналото. —
Б.пр. ↑

[24] Книгата излиза от печат през 1841 година. — Б.пр. ↑
[25] Антонио Хосе де Сукре (1795-1830), генерал, победител при

Айакучо. — Б.пр. ↑
[26] Уалеро — южноамерикански борец за свобода. — Б.пр. ↑
[27] Amigo siempre (исп.) — приятел завинаги. — Б.пр. ↑
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ХАВАНА, 1816

— Хиляда осемстотин и шестнадесета! Хиляда осемстотин и
шестнадесета! Да, Южна Америка ще си спомня за тебе и в радостни,
и в тъжни дни, защото ти я научи да се моли на бога, като напълни
чашата на страданията и отчаянието до ръба! Но ако някога отново
настъпят черни дни, ти ще застанеш пред нея като наистина мрачно
светещ, но все пак утешителен фар, който ще изправи най-
обезкуражените, най-отчаяните! Защото бог, който след тази дълга нощ
дари Южна Америка със светлина, наистина той не може вече никога
да я изостави!

Беше късна есен, 19 ноември на тази толкова ужасна за Южна
Америка година, няколко месеца след нещастната битка при Качири,
която заедно с по-предишните също така нещастни битки при Пуерта,
Арагита, Алто де Танумба беше докарала такива страшни нещастия
над половината континент, когато един млад, бедно облечен човек,
излезе от жилището си на улица «Агостино» в Хавана и с бърза крачка
се запромъква към пристанището.

 
 
Все още беше тъмно, слънцето не се беше показало от

Атлантическия океан, но въпреки че доста улици деляха жилището му
от пристанището и той не изглеждаше да е тукашен, все пак човекът се
промъкваше през улици и улички с онзи инстинкт, с който подгоненият
дивеч се опитва да избяга от неприятелите си. След като най-сетне
наближи пристанището, откъм складираните наблизо чували кафе и
бразилско дърво се измъкна също така бързо втора човешка фигура,
изгледа го за момент остро и след като хвана ръката му, го задърпа
отново към току-що напуснатото скривалище.

Там двамата се спряха в страхливо очакване, като си шепнеха
тихо и впиваха погледите си в непрогледната тъмна мъгла, която бе
обвила града и пристанището, хилядите къщи и кораби.
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Стресваха се уплашено при всеки шум, който долиташе из
мъглата — пробуждащият се ден, известяван от постепенно все по-
шумно настъпващия живот, изглежда караше дъха им да замира.

Бяха стояли така десетина минути, когато равномерният плясък
на весла извести приближаването на лодка, която наистина скоро след
това изскочи иззад завесата на мъглата и се понесе към кейовата стена.
Преди още тя да беше спряла при каменните стъпала, една от двете
човешки фигури посочи с ръка към седящите в лодката, стисна ръката
на другата и изчезна зад чувалите с кафе и купищата бразилско дърво.

В лодката имаше трима мъже, очевидно моряци, един от които
изглежда беше офицер. След като лодката спря край стъпалата на
кейовата стена, той каза няколко думи на моряците и се заизкачва по
стъпалата. Хвърли още един поглед към изчезващата в мъглата лодка и
се отправи към града.

Няколко крачки го приближиха до складираното бразилско
дърво, където се беше скрил непознатият; сега той бързо излезе оттам
и се насочи към него.

Първото движение на моряка естествено бе насочено към
неговото оръжие, защото той се намираше в Хавана, а денят още не
беше настъпил; но в следващия миг отново тикна камата си в ръкава.
Младият човек в никакъв случай нямаше вид на убиец от засада.
Дрехите му бяха износени, кърпени от самия него, изражението на
лицето му издаваше безутешност, чертите му бяха младежки, дори
благородни, но в тях личеше дълбока печал. Цялата му прегърбена
фигура говореше за грижи и лишения, но положително някога бе
имало у него много гордост. С потреперващ глас той попита дали пред
него не е капитанът на шхуната от Филаделфия, която се кани скоро да
отплава.

Морякът погледна за момент изпитателно младия човек, след
което отвърна, че той е капитан на шхуна, която се канела да вдигне
котва.

Очите на младия човек проблеснаха. Той отново попита с глас, в
който се бореха страхът и надеждата, дали на кораба няма места за
пътници, за него, за още един възрастен и две деца.

Отново морякът го измери с поглед и то още по-внимателно. У
младия човек имаше нещо, което по правило не допада особено на
морските капитани, нещо приключенски похабено, изпокъсано, без да
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се има пред вид облеклото му. Думите му бяха изречени скромно, с
примирение, но в тях звучеше и някаква нотка на повелителност, която
контрастираше ярко и странно с бедняшкото облекло и неговата
боязън. Докато устните му потреперваха, в очите му отново
проблеснаха дързост и непокорство, които издаваха и нещо брутално у
него.

Морякът поклати глава.
Младият човек пое мъчително въздух; изглежда, че изгуби

способността си да говори. Той измъкна от пазвата си доста издута
кесия.

Искал предварително да заплати, предварително да заплати
всичко.

Капитанът се стъписа. Противоречието между натъпканата кесия
и мизерната му външност бе твърде крещящо! Той поклати още по-
изразително глава.

Сега младият човек го загледа втренчено с израза на такова
мрачно отчаяние, така затрепериха конвулсивно устните му, така замря
дъхът му!

Очевидно капитанът беше смутен.
— Млади момко — попита той на испански, — какво ще търсите

в същност във Филаделфия, вие не сте търговец?
— Искам да замина за Филаделфия — изрече с мъка той, — ще

си платя за пътя. Ето парите, ето ви и паспорта ми. Вие сте капитан,
какво искате повече?

Тези думи бяха изречени така настоятелно, лицето на младия
човек бе придобило толкова отчаян, болезнен израз, че капитанът
заклати главата си все по-силно и по-силно. Той му хвърли един
продължителен, пронизващ поглед и се накани да си тръгне.

Младият човек пое мъчително дъх и го задържа с конвулсивно
потръпващата си ръка.

— За бога, вземете ме, капитане, вземете бедната ми жена и
бедните ми деца!

— Жена и деца ли — попита изведнъж с омекнал глас капитанът,
— имате жена и деца?

Думите «жена и деца» засягат винаги най-дълбокото и нежно
място в коравата и безчувствена душа на американеца.

— Жена и деца! — простена в отчаянието си младият човек.
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— Но не сте извършили някакво престъпление и не бягате от
закона, нали? — попита отново с остър тон капитанът.

— Нека ме пази бог, не съм извършил никакво престъпление! —
отвърна младият човек, като вдигна ръка.

Капитанът се замисли за момент, после проговори:
— В такъв случай ще ви взема като пътници. Задръжте си

парите, докато се качите на борда. Най-много след един час тръгваме.
Младият човек не отговори нищо, пое дълбоко въздух като

някой, който отново има надежда, или е преживял някакъв страхотен
ужас; той погледна капитана, после небето и побягна.

Капитан Реди, повелител на шхуната «The Speedy Tom»[1], беше
свалил на брега товара си, приключил сделките си и щеше да е
напуснал Хавана вече отдавна, ако не го бе задържал бурен
северозападен вятър. Но в това утро вятърът беше спрял и капитанът
искаше само да се огледа още веднъж в странноприемницата си, да
заплати вече доста набъбналата си сметка, да навакса това и онова,
което беше пропуснал, и след това да се върне. Шхуната го чакаше
съвършено готова за отплаване. Тя беше строена в Балтимор, а с това
ми се струва, че съм ви казал всичко — бе един от онези кораби, за
които цял свят с право ни завижда и за които наистина би трябвало да
ни се завижда, ако не съществуваха бурите; но пък, от друга страна,
тези бурни ветрове характеризират балтиморските добродетели,
защото по времена буря те ще ви преобърнат почти със същата лекота,
с която може да се «преобърне» само някоя не дотам стабилна женска
добродетел. Но те са бързи, това трябва да им се признае; предлагат
също и най-големия възможен комфорт във възможното най-малко
пространство, както и удобния случай да се изтърколиш от палубата в
морето. На няколко пъти бях близо до този удобен случай, а веднъж се
и възползвах от него. За щастие, бурята наскоро бе отминала и имахме
безветрие. Но да се върнем към нашия кораб «Бързият Том», в чиято
миниатюрна каюта се побираха твърде удобно четири, пет лица; тъй
като в момента нямахме други пътници, това, изглежда, бе направило
капитана услужлив, въпреки че той едва ли се поздравяваше, за
съмнително изгодната си придобивка. Впрочем приемането на
пътниците бе във всеки случай донякъде оправдано от паспорта.
Наистина, той можеше и да е фалшив, но това засягаше
пристанищната полиция, а не него. Ако започнеше да разследва
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житието на всеки от пътниците си, това би било равносилно да закове
вратата на каютата си с пирони. Изглежда това бяха причините, които
склониха младия моряк да приеме пътниците, въпреки че потайността
и страхът на непознатия очевидно не му харесаха; а колко лесно
можеше да се спречка така и с пристанищните власти, за което
корабопритежателите едва ли щяха да му бъдат благодарни. Но той
беше млад, решителен, и макар да беше абсолютно верен на дълга си
като капитан, той си оставаше и човек. Изглежда, че бледният непознат
бе докоснал в него някаква струна, която затрептя силно. Нещо
говореше в негова полза. Капитанът не знаеше точно какво беше то, но
дълбоко в душата си се почувствува развълнуван от този вътрешен
глас.

Впрочем без много-много да си блъска главата, той закуси,
уреди, каквото имаше да урежда, и след това се върна на шхуната си.

Щом се изкачи по въжената стълба на палубата, непознатият се
приближи до него. Като влязоха в каютата, той му представи млада
жена, чиято бледа хубост заедно с най-голямото благородство в поглед,
думи и движения, създаваше може би най-странния контраст спрямо
почти парцаливо облечения млад човек. Жената и двете й хубави като
ангелчета деца бяха облечени семпло, но дрехите им бяха от много
фина материя. Но и тук си личаха противоречия. Върху един от
куфарите беше метната износена рокля, която тя, изглежда, току-що бе
съблякла; децата също бяха свалили две бедняшки дрешки. Капитанът
поклати малко недоволно глава; но грацията в тази жена, приятният
глас, който излезе от устата й, между перлените зъби и красивите
устни така треперещ, умоляващ и търпеливо примирен, изглежда
отново разсея тъмните облаци, засенчили челото на младия моряк.

Той учтиво я подкани да се чувствува в кабината като у дома си и
заизкачва стъпалата към палубата.

Няколко минути след това виковете на моряците: «Вдигай котва»
издадоха, че прибират котвата, а силното клатене показа, че тя е
вдигната и шхуната е започнала да плава.

Слънцето се беше издигнало над океана, назад под разсейващия
се воал на мъглите изплуваха многобройните къщи на Хавана, пред тях
— безбройните кораби, а вдясно мрачният колос, крепостта Моло, към
чиито застрашително зейнали оръдейни отвори шхуната се
приближаваше все повече и повече. Двамата съпрузи бяха застанали на
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стъпалата към каютата в бездиханно напрежение, отправили
втренчените си погледи към форта, прегърнали се с едната си ръка, а с
другата заловили се за въжето на стълбата.

След утихването на северозападния вятър бе настъпило както
обикновено кратко безветрие с леки пориви на вятъра от югозапад,
които досега улесняваха излизането на шхуната от пристанището. Сега
тя се намираше точно срещу форта.

Вцепенени, затаили дъх, с мъртвешки побледнели лица, двамата
съпрузи стояха все още прегърнати, втренчили с безмълвен ужас
погледите си към Моло. Там не се чувствуваше никакво движение.
Часовите крачеха насам-натам като автомати. Всичко изглеждаше като
замряло.
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После неочаквано се отвори малка вратичка в близост до
кейовата стена, от нея бързо излезе един офицер, последван от шест
войници с лъскави пушки. Четирима мъже, които лежаха в една лодка
до стъпалата на кейовата стена, се изправиха бързо, а войниците
скочиха в лодката; същевременно на шхуната бе даден сигнал да спре.
Лодката полетя към нея като че ли имаше крила.

— Jesu María y José! — простена жената. — Madre de Dio[2] —
извика мъжът.

По знак на капитана голямото платно се отпусна. Спокоен,
неподвижен, той наблюдаваше бързо приближаващата се лодка, от
която само след минута се качиха на борда офицерът и войниците.

Офицерът беше млад, но изразът на лицето му, типично
испански, беше сериозен и строг. Той заповяда с кратки думи на
капитана да представи документите на кораба, както и екипажа си
заедно с пътниците. Преди капитанът да се отдалечи, за да донесе
документите, той заповяда на лейтенанта си да строи екипажа. Щом се
върна, подаде на офицера документите, без да каже нито дума.

Последният ги прегледа, взря се в моряците един по един, след
което загледа очаквателно в посоката, откъдето трябваше да се появят
пътниците. Те се показаха, младият човек носеше на ръце едното дете,
а жената другото.

Изведнъж офицерът се развика към капитана дали знаел, че на
борда на шхуната му имало човек, извършил престъпление против
държавата; как можело да се осмели на подобна постъпка!

— Jesu María y José! — простена жената и се свлече на земята в
безсъзнание.

Настъпи дълбока тишина, нарушавана само от плача на децата.
Войниците и моряците сведоха развълнувани погледите си към земята.
Офицерът беше изтичал напред, за да помогне на младия
противодържавен престъпник, който, като държеше в едната си ръка
едното дете, успя да подхване и подкрепи само с голяма мъка
отпусналата се жена заедно с другото дете. Не без галантност
офицерът взе двете деца, като по този начин му даде възможност да
положи жената на палубата.

— Съжалявам, сеньоре, но трябва да се върнете!
Думите бяха изговорени с развълнуван, почтителен, но и

непоколебим тон, обаче младият човек не ги чу — беше коленичил до
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жена си като че в някакъв сковаващ унес и разтриваше слепоочията й.
Междувременно капитанът извади тютюн за дъвкане, отряза

едно парче, пъхна го в устата си и като разгъна механично паспорта, го
показа на офицера, който обаче махна ядосано с ръка на безчувствения
американец; дори самият той се беше възмутил, както изглеждаше. И
наистина имаше нещо възмутително в тази безчувственост на един
млад, едва двадесет и пет годишен човек! Вярно, той беше капитан на
служба при една търговска фирма, за която сигурно бе много важно да
направи всичко възможно да се отърси от всякакво подозрение за
споразумение с беглеца; шхуната се намираше на по-малко от
петстотин стъпки от форта, само един-единствен знак от страна на
офицера и тя щеше да бъде принудена да се върне, за да бъде
подложена може би на щателен обиск и на тежко наказание. Но такова
ледено спокойствие при една толкова потресаваща сцена издаваше все
пак прекалено студено сърце, а невъзмутимият израз на лицето му —
душа неспособна на никакви благородни чувства! Но не бе така!
Лъжем се! Колкото и точно да се оглежда обикновената душа в своето
външно огледало, лицето, яките и силни пластове, криещи
благородната сърцевина, са многобройни и груби! Сега по лицето на
капитана започнаха да преминават леки, конвулсивни потрепвания, те
не бяха забелязани от никого освен от неговия лейтенант, който се
приближи до него и на когото той пошепна няколко думи в ухото. След
това капитанът пристъпи отново до офицера и го покани да се
подкрепи с нещичко в каютата.

Както знаете, това е една обичайна учтивост, оказвана постоянно
от капитаните на пристанищните офицери, които контролират
корабите; испанецът прие поканата.

Изглежда в каютата капитанът изведнъж се бе превърнал в друг
човек. Неочаквано беше станал олицетворение на самата подвижност,
на самата добродушност с една такава любезност, каквато никой не
можеше да очаква от него и която сигурно никой друг не умее да
демонстрира така добре като янките, особено когато става въпрос,
както казват те, да се хвърли пясък в очите на някого. Докато стюардът
слагаше на масата бисквити от Бостън, бадеми и маслини, капитанът
отваряше бутилка мадейра и същевременно толкова старателно
обясняваше на офицера невинността си в целия инцидент, че
последният, след като опита мадейрата, го увери утешително във
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фалшивостта на паспорта, издаден на името на друг човек, но му каза
да се успокои, защото мадейрата била истинска, а пък задържаният бил
човек от най-голяма важност; можел да се поздрави, че го бил пипнал.

Испанците обичат чаша мадейра, особено ако към нея си
подложат маслини в чист зехтин. Изглежда на офицера му бе много
приятно в каютата. Междувременно той все пак заповяда незабавно да
сложат в лодката багажа на пленника.

Капитанът побърза да изпълни заповедта му, след като учтиво го
помоли за извинение, че се налага да го остави сам.

Докато изкачваше стълбите, водещи към палубата, видя, че
срещу него идваше, олюлявайки се, пленникът. Лицето му беше
придобило синкав цвят като на обесен, чертите му се бяха разкривили
ужасно. Едното дете се беше вкопчило в десния му крак, жена му,
повече мъртва, отколкото жива, беше увиснала на врата му.
Прислужницата, една млада индианка, носеше другото дете, което
беше още пеленаче. Сигурно нашият капитан беше виждал вече
неведнъж подобни сцени в бурния си моряшки живот, но тази криеше
в себе си нещо своеобразно, покъртително. Безмълвното благородство
на жената и отчайващото терзание на мъжа имаха свой собствен език,
който, изглежда, можеше да разтърси и най-силните нерви. Както се
клатушкаше сега, в очите му пламтеше такъв ужасен огън, мускулите
на челюстите и устните му потръпваха така конвулсивно! Зъбите му
тракаха, като че ли го бе хванала треска, а в същото време опипваше с
ръка неспокойно като умопобъркан ръкава на дрехата си, търсейки
дръжката на въображаема кама!

Жената като че ли не беше вече между живите, но дори и в
нейното състояние на вцепенено безсъзнание изглеждаше неизказано
прелестна!

Капитанът хвана ръката на нещастника и се опита да го утеши.
— Ако ми бяхте разкрили положението си само един ден по-

рано, щях да се погрижа да ви помогна, защото като всеки американец
мразя каквато и да е тирания. Но сега е почти изключено да се
помогне. Заповедите на офицера са неотменими. Оръдията на форта
могат да ни изпратят на дъното за няколко секунди. Съчувствувам ви,
но както казах вече, помощ…

Нещастникът не го остави да довърши. Той хвана ръката му,
стисна я силно като някой удавник, простена, опита се да говори, но не
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успя. Най-сетне, като хълцаше и заекваше, той каза следното:
— Слушайте, капитане, аз съм роден колумбиец, офицер съм в

армията на патриотите, бях пленен в злощастната битка при Качири,
оттам заедно с другарите ми по съдба ме докараха в Хавана.
Разрешиха на жена ми и децата ми да ме последват, за да държат в
ръцете си всички членове на една от най-знатните фамилии на
Колумбия. Четири месеца лежах в един от най-ужасните затвори,
морски раци, плъхове и отровни насекоми от най-различен вид ми бяха
единствените другари. Само благодарение на силния си организъм съм
все още жив. От всичките седемстотин нещастници, които споделиха
съдбата ми, само неколцина все още не са станали жертва на
испанската жестокост!

Станал на скелет, преди две седмици ме извадиха от затвора и ме
оставиха на квартира в града, за да се посъвзема малко, и после —
отново да ме погребат жив. Вече е издадена заповед да ме върнат в
предишния ужасен затвор. Че няма да издържа там и осем дена съм
така сигурен, както съм сигурен, че има бог на небето. Един приятел се
смили над положението ни и без да обръща внимание на голямата
опасност, ни снабди с паспорт и пари, като ми каза да се обърна към
вас. Паспортът принадлежи на един испанец, умрял от жълта треска.
Надявах се, че той и вие ще ме спасите. Във вашите ръце са моята
надежда, моят живот или моята смърт, моята нещастна жена и моите
деца! Ако ме изоставите, гибелта ми е сигурна, но аз се заклевам, че
ще умра, преди да ме върнат и затворят отново между зидовете, осъден
на мъки, чийто ужас не мога да опиша! Не, никога повече няма да се
оставя да попадна в ръцете на ужасните испанци!

Нещастната ми жена! Нещастните ми деца! Нещастното
отечество!

Капитанът стоеше безизразно, отряза си парче от тютюна за
дъвкане, прекара ръка по челото си и се изкачи бързо на палубата.
Заповяда на моряците да донесат на палубата куфарите и пътните
чанти на семейството, но да не ги слагат в лодката. После огледа
небето, установи посоката на вятъра и зашепна нещо настойчиво на
лейтенанта. Пошушна още на стюарда да донесе на моряците и
войниците няколко шишета ром и след това заслиза по стъпалата към
каютата. Щом се озова на стълбата, без да погледне към патриота, той
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промърмори думите: «Доверявайте се нему, който помага тогава,
когато бедата е най-голяма!»

Едва бе промърморил тези думи, когато испанецът изскочи от
каютата и като видя пленника, му извика намръщен веднага да слезе в
лодката. Но капитанът направи крачка напред и го помоли все пак да
разреши на нещастния пътник да пийне една чаша — за прощаване.
Той бил войник, а и самият капитан също бил наполовина войник и
затова бил убеден, че храбрият и великодушен испанец, а всеки
испанец бил храбър и великодушен, няма да го принуди да се покаже
негостоприемен към нещастника, преди да напусне борда му.
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Младият офицер не беше коравосърдечен човек, той кимна
одобрително, приближи се до стълбата и като предложи сам ръката си,
помогна на колумбиеца да слезе по стъпалата и да влезе в каютата.

Двамата седнаха край малката каютна масичка. Капитанът
донесе нова бутилка, този път херес[3], който бе великолепен и след
първата чаша очите на испанеца вече заблестяха. Разговорът ставаше
все по-оживен, въпреки убийственото напрежение за колумбиеца.
Капитанът говореше добре испански и показа такава речовитост,
каквато никой не можеше да предположи, че притежава този скучен,
мрачен млад човек. Така измина четвърт, а може би и половин час.

Изведнъж шхуната бе разтърсена от тласък, който разлюля и
събори чашите.

Испанецът скочи разгневен.
— Капитане, шхуната плава!
— Съвсем естествено — отвърна спокойно капитанът, — вие не

можете да очаквате, сеньоре, че ще си останем спокойно на едно място
при най-прекрасния бриз, който някога е издувал платната на една
шхуна, нали?

Без да отговори нито дума, офицерът изскочи през вратата на
каютата, изкачи стълбите и хвърли поглед към Моло.

Фортът се намираше на цели две мили зад тях.
Испанецът побесня.
— Войници — изкрещя той, — веднага заловете пленника и

капитана. Има предателство. Кормчия, обръщай кораба!
А предателство наистина имаше, защото платната бяха опънати

така предателски, че нито спокойно продължилите да пият войници,
нито пък гребците бяха забелязали нещо. Едва появяването на офицера
им обърна внимание на това.

Но капитанът остана съвсем спокоен.
— Предателство — отвърна той сериозно, — слава богу ние сме

американци и няма какво да предаваме, не вършим никаква измяна. Но
що се отнася до този пленник, той остава тук!

— Тук! — изфуча испанецът. — Ще ви покажем предателска…
— Тук! — отвърна спокойно капитанът. — Не се мъчете

напразно, сеньор! Както виждате, мускетите на вашите войници са в
наши ръце, моите шест моряци са добре въоръжени с ножове и
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пистолети. Ние осмината ще се справим лесно с вас десетимата. При
първото движение ще ви застреляме!

Офицерът занемя, като се огледа около себе си. Мускетите на
войниците му бяха нахвърляни на една купчина и двама въоръжени
моряци ги пазеха.

— Ще се осмелите ли? — изкрещя той. Гневът му попречи да
продължи.

— Като нищо, но се надявам, че няма да ме принудите на това;
съвсем не е необходимо. Ще останете още няколко часа като мой гост,
а после ще се върнете обратно с вашата бърза лодка и срещу може би
едномесечен арест ще имате съзнанието, че сте спасили един
благороден неприятел от смърт и отчаяние.

Всичко това бе изговорено със сериозен, спокоен, но
същевременно и толкова остър и непреклонен глас, че испанецът
потръпна.

— Маестро, маестро[4] — заговори той, — надявам се, че се
шегувате.

— Ние, американците, не сме много големи шегобийци! —
отвърна невъзмутимо капитанът.

— Знаете ли, че поемате върху себе си вината за едно
заслужаващо смърт престъпление? — разкрещя се отново испанецът.

— Ако бях испанец, да, но като американец, не — отвърна
спокойно капитанът, като потопи пръста си по силата на някакъв
странен каприз във ведрото с морска вода, което току-що стюардът бе
изтеглил на борда.

— Намираме се в морето, в американски води, а както може би
знаете, ние, американците, сме господари тук и сме твърде горди да
допуснем да ни предписва закони която и да било друга нация. Бъдете
разумен и човечен — добави той с по-дружелюбен глас, — този
патриот не е извършил никакво престъпление, напротив, изпълнил е
само дълга си, също както и нашите герои от революцията Уошингтън,
Путнъм, Грийн[5] и хиляди други — борил се е за отечеството си, за
свободата; а вие, вместо да се отнесете човечно към нещастния
пленник, сте го измъчвали до смърт! Погледнете го и кажете дали не
трябва да бъда по-безсърдечен и от камък, за да го оставя отново в
ноктите ви. Той няма да се върне!
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Офицерът изскърца със зъби, но очевидно още не беше изгубил
надежда. Наистина за съпротива не можеше да се мисли, мускетите на
хората му бяха в ръцете на американците, които бяха застанали пред
тях с пистолети в ръцете и ножове в зъбите. Самите войници
изглеждаха настроени от рома за всичко друго, само не и за бой;
гребците бяха негри и следователно по начало неспособни за борба; но
на неголямо разстояние се виждаха правителствени митнически
катери. Ако успееше да даде знак поне на един от тях, шхуната щеше
да бъде спряна и пленена. Той се огледа боязливо към посоката, в
която току-що една въоръжена шалупа се клатушкаше към
пристанището.

Капитанът, изглежда, отгатна мислите му.
— Сеньор, както казах, ще трябва да ни окажете честта да

приемете от нас още една лека топла закуска. По обяд ще бъдете
вероятно все още в морето, но за вечеря ще си бъдете у дома.

При тези думи той му подаде учтиво ръка, а испанецът се видя
принуден да я поеме с кисела усмивка, защото изражението, изписало
се по лицето на американеца, издаваше със сериозността си, че в
същност никак не му беше до шега.

Двамата съпрузи обаче нададоха нечленоразделни викове и се
прегърнаха изнемощели. Сърцата им преливаха от силни чувства и те
нямаха възможност нито да говорят, нито да благодарят. Хълцаха и се
притискаха в обятията си така здраво и конвулсивно, като че ли нямаха
намерение вече никога да се разделят; после започнаха да се смеят като
обезумели, след това пък замърмориха, загледаха втренчено страшната
Хавана и ужасната крепост Моло.
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Безкрайните масиви на постройките на пристанищния град,
заплетеният хаос от платна, въжета, кораби и самата крепост Моло се
отдалечаваха постепенно, между града и шхуната започна да се
разгъва блестяща светла ивица, която в началото не беше по-голяма от
светлосиня сребриста лента, но после започна бързо да расте на
ширина и дължина. Мъжът и жената следяха с неизказано възхищение
нарастващите й размери. Втренчили опиянените си радостни погледи в
лентата, която се превръщаше в блеснала морска шир, на тях им се
струваше, като че ли тя се беше спуснала от небето, като че ли то им я
изпращаше и благоприятствуваше тяхното спасение!

А то очевидно го благоприятствуваше. Градът и пристанището
изчезваха все повече, мачтите на корабите не можеха да се видят вече,
а само вимпелите им размахваха криле на хоризонта като чайки.
Шхуната летеше под напора на засилващия се югозападен бриз поне с
десет възела[6].

О, това усещане, това чувство!
В опиянението си те не изпитваха никакви земни нужди, нито

глад, нито жажда. Те дойдоха отново на себе си едва когато откъм
стълбата се разнесе гласът на испанеца.

Изглежда топлата закуска му се беше усладила твърде много,
защото беше станал невероятно приказлив. Още докато беше на
стъпалата, той увери капитана през смях, че се радвал на тази разходка
и на удоволствието от запознанството с един янки, което щяло да му
струва скъпо, защото вероятно ще трябва да го изкупва с няколко
месеца арест в някой затвор, а може би и с по-тежко наказание. Но
затова пък все пак се надявал, че ако той самият някога попадне в
подобно положение при така променливото военно щастие, ще може
да намери някой янки, който да му помогне да се измъкне от
затрудненото положение.

Капитанът отново му отговори честно и открито. Който можеше
да го види сега, едва ли щеше да го познае. Мрачният невъзмутим,
дори недружелюбен израз на лицето му беше изчезнал, то бе
придобило една веселост и просветлено упование, личеше си
съзнанието, че той бе обогатил света с една благородна постъпка, което
очевидно го бе издигвало в собствените му очи. И когато се появи на
палубата ръка за ръка с испанеца, той се видя на двамата съпрузи
повече от красив — цял герой, цял бог!
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Шхуната беше поне на двадесет мили от Хавана, дори и Моло
вече не се забелязваше. Време беше да се разделят, защото сега
нямаше опасност да бъдат догонени; по-дългото забавяне обаче
можеше да стане опасно за офицера и хората му. Капитанът побърза да
го свали заедно с войниците в лодката.

Преди офицерът да напусне шхуната, прегърна още веднъж
капитана. След минута лодката полетя към пристанището.

А шхуната, носена от крилата на морския вятър, се понесе към
родината, където пристигна след единадесет дни. Съпрузите се
настаниха в дома на капитана, чиято миловидна млада жена — той
беше женен от седем години — ги посрещна нато стари приятели.

Естовал — така се казваше колумбиецът според паспорта — и
съпругата му приеха поканата на своя спасител и закрилник с голямо
удоволствие, още повече че появяването под собствените им имена
можеше да бъде свързано с известна опасност за тях, а на капитана да
донесе неприятности. Филаделфия беше добродушен, но малко
тесногръд, еснафски град, обитаван от почтени, спокойни квакери,
учени и търговци, открай време лишени от симпатии към всякакви
вълнения и революции; по понятни причини те никога не са имали
особено добро мнение за патриотите, защото заради тях понасяха
значителни загуби по време на честите промени във военното щастие.
А тъй като тогава патриотите търпяха навсякъде поражения, към това
се прибави и презрението им, да не говорим изобщо за испанския
посланик, който имаше много влиятелни привърженици измежду
аристократическата клика в града; а те наистина можеха да бъдат
опасни. Ето защо бегълците счетоха за уместно да останат инкогнито и
да се държат тихо, още повече че паричните им средства бяха много
ограничени, пълната кесия трябваше да се пести, за да бъде възможно
връщането им в родината.

То се осъществи след три месеца, когато един приятел на
капитана се нае да откара семейството до Маргерите, по онова време
сборен пункт на патриотите, откъдето те наново започнаха, както вече
е известно, под ръководството на Боливар, операциите си срещу
испанците и то с по-голям успех.

Едва по време на това пътуване двамата съпрузи се сетиха, че
техният спасител не ги беше дори попитал за истинските им имена.
Действително той никога не ги беше питал нищо и понеже се
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обръщаха един към друг винаги с имената от техните документи за
самоличност, те се бяха разделили наистина инкогнито.

Междувременно доброто дело на капитана не му донесе добри
плодове. Е, да, ако спасеният от него човек беше някой от така
наречените «лоялни», независимо дали е французин, англичанин или
испанец, добрите филаделфийци биха изпаднали в екстаз от
благородната, решителна и рицарска постъпка; но да изтръгнеш от
закона, от заслуженото наказание един бунтовник, един патриот, като
рискуваш така кораба, товара и още повече така наречената добра
репутация на търговската фирма, това не можеше да бъде простено,
заслужаваше наказание. Фирмата бе отчасти в ръцете на квакери и го
наказа по квакерски. Официално тя не предприе нищо, но затова пък
се погрижи толкова повече да не се забрави това, тъй като и
купувачите в Хавана си бяха имали някои неприятности от тази
история. Капитанът беше освободен от работа с една твърде
двусмислена характеристика и така бе хвърлено тъмно петно върху
репутацията му; то щеше вероятно да си остане завинаги, ако, както
вече казахме, променливостта във военното щастие не го беше
облагодетелствувала. Но той имаше още много да се бори, за да заличи
лошото впечатление.

Междувременно бяха изминали години. Колумбия беше
извоювала независимостта си, Боливар беше предприел своя прочут
форсиран марш, който трябваше да попречи на съединяването на
испанските войски; Уалеро беше потеглил от Каракас с друга армия
към Перу. Но докато минаваше през Панама и заобикаляше около Кап
Хорн с корабите си на път за Лима, Сукре нападна испанците при
Айакучо, разби ги и ги плени, осигурявайки по този начин
независимостта на Перу, а с нея и независимостта на цяла испанска
Америка. Така вече нямаше други врагове, освен обградените в
крепостта Каляо. Както е известно, тази крепост беше обсадена и
завладяна четири години преди това от Мартин и Кокрън, но чрез
предателство бе попаднала отново в ръцете на испанците и сега
генерал Уалеро, пристигнал с армията си в пристанището на Лима,
беше заповядал обсаждането й.
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Тъкмо я бяха изолирали откъм сушата, когато се появи
капитанът, за да докара продоволствие и така необходимите за един
испанец пури. И така капризът на съдбата събра отново нещастния
беглец като главнокомандуващ една от най-значителните армии на
Южна Америка и неговия закрилник, американеца, като безпомощен
капитан, останал без кораба си. Но нито единият, нито другият измени
на характера си и двамата се показаха еднакво почтени. Патриотът не
беше забравил благодетеля си в гордостта от властта си над хиляди
хора, капитанът в нещастието си не бе забравил човека. И сега той
беше застанал като човек пред прославения пълководец и нито едно
движение, никаква гримаса не издаваше той да е изменил на ролята си
или по-скоро на природата си. За мен обаче това беше един от най-
приятните моменти да наблюдавам тези двама души с толкова
различен темперамент и все пак с толкова сходни характери в
основната си същина. Те се радваха един другиму цели три седмици,
след което се разделиха.

Едва ли е необходимо да споменавам повече, че затруднението, в
което се намирахме с нашия кораб и товар, се разреши по най-
великолепен начин. Не бяхме прекарали и три дни в Лима, когато
капитанът получи обратно кораба и товара с изключение на испанската
собственост. Тя бе, естествено, конфискувана от правителството, но
главнокомандуващият я изкупи и сервира на капитана всички сандъци
с пури; той пък организира същевременно нещо като търг, на който,
както лесно можете да си представите, разпродадохме прекрасните
пури по великолепен начин.

Капитанът пожъна чисти тридесет хиляди долара, които отнесе у
дома си в злато. Бригът заедно с върнатите стоки беше закупен от
правителството за неговия флот. След три седмици напуснахме Лима в
съвсем различно настроение от онова, с което бяхме пристигнали в
града. Не че моят добър капитан бе станал макар и мъничко по-
разговорчив и по-весел; дори и прелестната съпруга на генерала едва
ли можеше да го накара да се усмихне, но хората уважаваха, обичаха
тази негова мрачност, това намръщено чело, тези тъмни облаци; те
бяха само като мъглив воал, който закрива ясния ден, чистото небе,
изпитания светъл човешки дух. Бяхме намерили зад грубата обвивка
богато, великолепно съдържание.
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[1] The Speedy Tom (англ.) — Бързият Том. — Б.пр. ↑
[2] Jesu Maria y José, Madre de Dio (исп.) — Боже господи,

пресвета Дево! — Б.пр. ↑
[3] Херес — известно испанско сладко вино. — Б.пр. ↑
[4] Маестро — тук в смисъл на капитан. — Б.пр. ↑
[5] Израел Путнъм (1718-1779) — един от американските

генерали, прочули се във войната за независимостта с действията си
около Ню-Йорк. Натаниел Грийн (1742-1786) — прославен
американски генерал, участвувал в много битки заедно с Уошингтън.
— Б.пр. ↑

[6] Възел — мярка за измерване скоростта на плавателни съдове,
равна на една миля (1,852 м) в час. — Б.пр. ↑
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ВЕСЕЛИН РАДКОВ
ВЕЛИКИЯТ НЕПОЗНАТ ЧАРЛЗ

СИЙЛСФИЛД

Наричан от съвременниците си „Великият непознат“,
някогашният монах Карл Постл в продължение на целия си живот крие
своята самоличност зад различни псевдоними, най-популярен от които
остава Чарлз Сийлсфилд. Едва неговото завещание хвърля светлина
върху един забулен в непроницаема тайна човешки живот. Все още
няма единодушие относно причината, накарала писателя да скъса
доживотно с роднини и родина.

Първият значим прозаик, реалист на австрийската литература,
Чарлз Сийлсфилд (Карл Постл) е роден на 3 март 1793 г. в малкото
селище Попиц в Моравия, в семейството на среден селянин, където
царял духът на строг католицизъм. Насочен от баща си, Карл Постл
тръгва по пътя на католическото духовенство. Това обаче не
продължило дълго време и при удобен случай той избягва през
Швейцария и Франция в Северна Америка. Сийлсфилд избягва не
само от тягостната атмосфера в манастирите, но и от полицейския
произвол на метерниховите полицейски слуги, който е особено
непоносим за свободолюбивия му характер. Заселва се недалече от
Питсбърг и предприема пътешествия из Америка. Купува си ферма в
Луизиана, занимава се с търговска, а по-късно и с журналистическа
дейност, взима активно участие в политическия живот на страната,
като пламенно защищава демократичните си и републикански идеали,
които намират толкова широко място и в неговите произведения.

Сийлсфилд се връща през 1826 година в Европа, за да издаде
първата си книга „Съединените североамерикански щати в
политическа, религиозна и обществено социална светлина“ под нов
псевдоним — Карл Сидон. В Европа и особено в Лондон продължава
да се занимава с политическа дейност. Написва и прочутата си книга
„Австрия такава, каквато е…“, която излиза анонимно през 1827
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година. Това произведение бива веднага забранено в Австрия, защото
представлява изпълнена с горчивина, сарказъм и безпощадност
критика, насочена срещу Метерних, срещу социалната мизерия в
родината на Сийлсфилд.

Завърнал се отново е Америка, изпаднал във финансови
затруднения, писателят решава да се обърне към индианския роман.
Няма съмнение, че и той е почувствувал силното влияние и
притегателната сила на творчеството на Купър. В 1828 г. излиза един
от най-известните му романи „Токеа или Бялата роза“, който прави
името му известно както в Новия, така и в Стария свят. Безрадостната
съдба на изчезващия индиански народ определя потискащото общо
впечатление от това произведение, но известно контрастиращо
настроение създава несъмнено бойкия оптимизъм на автора, неговата
вяра в създаването на демократично и хуманно общество. И
останалите негови популярни творби представляват ярка
манифестация на републиканските му убеждения и идеали: „Житейски
картини от двете полушария“ (1835), „Мексико в 1812“ (1834),
„Каютен дневник или национални характеристики“ (1841), „Юг и
Север“ (1842/43) и други. Сийлсфилд показва често предпочитание
към използуването на исторически сюжети, които той умее с
вмъкването на едва ли не неизбежните си политически полемики да
актуализира и осъвременява. Това дава повод на литературоведите да
го сравняват в известно отношение и с Уолтър Скот.

През 1858 година той се завръща отново в Европа, разочарован
от политическите промени и развитие в Съединените щати.
Последните години от живота си прекарва в Солотурн, Швейцария,
усамотен, разочарован и изоставен. Тук той умира на 26 май 1864
година без наследници и без никакви оставени от него биографични
сведения. Онова, което знаем днес за него, е събирано мъчително
бавно, частица по частица от частни източници, лична кореспонденция
и спомени. Събраните му съчинения излизат в 18 тома, произведения
далеч по-реалистични от Купъровите романи, критикуващи ранния
капитализъм, написани от огненото перо на един непримирим дух,
прегърнал завинаги републиканските идеали, воюващ безкомпромисно
за свободата и независимостта на потиснатите народи от „двете
полушария“. Понеже самите негови книги остават единствените най-
достоверни източници на сведения за личността, мирогледа и
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характера на Чарлз Сийлсфилд, ние се надяваме, че неговият разказ
„Капитанът“ ще позволи на нашия читател най-добре да си създаде
вярна представа за неспокойния живот и дух на Великия непознат,
космополита Чарлз Сийлсфилд.

Веселин Радков
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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